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Abstract 
The present study conducts a detailed analysis of the words “Itmām” and “Ikmāl” and their role in 
translations of the Holy Quran. Despite their apparent similarity, these words have different 
translations, meanings, and usages within the Quranic text, and a correct understanding of them is 
essential for accurately grasping the meaning of the verses. Each word occupies a specific semantic 
and contextual space, and its proper use requires a deep understanding of both the language and the 
text. Different translators, such as Makarem Shirazi, Garmarudi, and Fouladvand, have shown 
variations in their choice of these words based on cultural, intellectual, and linguistic perspectives. 
These differences significantly affect the conveyance of meaning and messages in the Quran. This 
study, by comparing these translations, demonstrates that each translator, depending on their personal 
understanding and translation style, may use different words, each of which plays a particular role in 
guiding the reader’s attention. Consequently, this examination helps to better recognize the subtle yet 
important differences in word choice in Quranic translations and provides a deeper understanding of 
how the concepts of the Quran are conveyed in Persian. The findings of the study indicate that 
“Itmām” and “Ikmāl” are words that, at first glance, appear synonymous; however, their combined 
use reminds the reader that each of these words carries a distinct meaning and occupies a specific, 
independent semantic space. 
 
Keywords: Lexical equivalence, Quran translation, Itmām, Ikmāl, semantic analysis. 

                                                                                                                                                    
 The Author(s) 2025. 

 Assistant Professor, Department of Arabic Language and Literature, Faculty of Humanities, Payam Noor 

University, Tehran, Iran. (Corresponding author) (dr.khanlari@pnu.ac.ir( 
 Associate Professor, Department of Quran and Hadith Sciences, Ayatollah Boroujerdi University, Boroujerd, 

Iran. (enamdari@abru.ac.ir) 
 M.A student of Quranic and Hadith Sciences, University of Holy Quran Sciences and Education, Qom, Iran. 

(mr5950mm@gmail.com) 

 

https://qhs.isu.ac.ir 

10.30497/qhs.2025.248508.4167 

 

mailto:dr.khanlari@pnu.ac.ir
mailto:enamdari@abru.ac.ir
mailto:mr5950mm@gmail.com
https://qhs.isu.ac.ir/?lang=en
https://doi.org/10.30497/qhs.2025.248508.4167
https://orcid.org/0000-0002-0480-0836
https://orcid.org/0000-0002-8435-6770
https://orcid.org/0000-0002-8435-6770


 

 

 

 

 

 

 73 یاپیپ، 1شمارة ، 19سال ، «مطالعات قرآن و حدیث»وفصلنامه علمی د

 231-294 ، صص1141 پاییز و زمستان

        ترویجیمقاله  
 

 کریم های قرآندر ترجمه« إکمال»و « إتمام»معنایی واژگان بررسی هم
  )نمونه موردی ترجمه مکارم شیرازی، گرمارودی و فولادوند(

     10/10/0111تاریخ دریافت:   جواد خانلری

 01/10/0111تاریخ پذیرش:   ابراهیم نامداری

 بوده است. گانروز نزد نویسند 1 به مدت  مقاله برای اصلاح   فهیمه توبره ریزی

 
 چکیده

 . اینپردازدمیهای قرآن کریم ها در ترجمهو نقش آن« إکمال»و « إتمام»، به تحلیل و بررسی دقیق واژگان پژوهش حاضر

که فهم  گوناگون هستندمعانی و کاربردهای  ،های مختلفترجمه، دارای شباهت ظاهری، در متن قرآنرغم ها علیواژه

ها برای درک صحیح مفهوم آیات ضروری است. هر واژه در بستر خاص خود از نظر معنایی و فضایی قرار درست آن

مکارم شیرازی، گرمارودی و  مانندآن نیازمند شناخت عمیق زبان و متن است. مترجمان مختلف، از گیرد و استفاده می

هایی در انتخاب این واژگان نشان های فرهنگی، فکری و زبانی، تفاوتهای خود، بر اساس دیدگاهفولادوند، در ترجمه

دهد ا نشان میهبا مقایسه این ترجمه این جستاررگذار است. های قرآن بسیار تاثیها در انتقال معنا و پیاماند که این تفاوتداده

که هر مترجم با توجه به درک شخصی و سبک ترجمه خود، ممکن است از واژگان متفاوتی استفاده کند که هر کدام نقش 

نتخاب های ظریف و مهم در اکند تا تفاوتخاصی در توجه القا کردن به مخاطب دارد. در نتیجه، این بررسی کمک می

دستاورد  .تری از نحوه انتقال مفاهیم قرآن به فارسی حاصل گرددهای قرآن بهتر شناخته شود و درک عمیقواژگان در ترجمه

نمایند؛ اما استفاده معنی میاز واژگانی هستند که در نگاه اول مترادف و هم« إکمال»و « إتمام»پژوهش حاکی از آن است که 

ها دارای معنی متفاوت و فضای خاص و شود که هر یک از این واژهرا به مخاطب یادآور می ها در کنار هم این نکتهآن

 مستقلی از دیگری است.

 معنایی واژگانی، ترجمه قرآن، إتمام، إکمال، تحلیل معنایی.هم واژگان کلیدی:
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 طرح مسئله

 .(02و61ش، ص6831احمد،  )مختار کندی معنا را تبیین میکه نظریهشناسی است  ای از علم زبانمعنا شناسی شاخه

از  ی این قوانین و ضوابطکند به وسیلهشناسی را تدوین میها و قوانین و ضوابط علم زبانمعناشناسی چارچوب

یگر های ددرک اشتباه یک واژه و فهم معنی اشتباه از آن و در نتیجه استفاده و ترکیب نادرست یک واژه با واژه

شناسی دانش جدیدی است که در اختیار قرآن پژوهان قرار گرفته است و برای کشف معانی معنا شود.جلوگیری می

رود، به همین دلیل این علم برای درک و فهم بهتر آِیات قرآن بسیار ارزشمند است و و دلالت الفاظ به کار می

در آن است. برخی از بایستگی دارد. اولین گام برای دریافت معنی یک متن درک معنای واژگان به کار رفته 

توان در بافت معنایی و متنی که در آن به وقوع پیوسته معناشناسان بر این عقیده هستند که معنای یک واژه را می

ست، زیرا است، قابل توصیف ااست تبیین کرد. به عبارت دیگر معنای یک واژه در بافتی که در آن به کار برده شده

 شود و هنگامی که این واژهاصلی است که از آن با عنوان عناصر معناشناختی یاد میهر واژه به تنهایی دارای معنای 

کند که معنایی نسبی را به او گیرد، مفاهیم جدیدی را کسب میهای دیگر قرار میدر یک بافت و در کنار واژه

قرار گیرد. کشف معناهایی دهد، این معنای نسبی نیز اهمیت زیادی دارد و برای درک یک واژه باید مورد مطالعه می

های اخیر در مطالعات قرآنی رواج ی معناشناسی است که در سالاست از رویکردهای شیوهکه در متن نهفته شده

ند یابی ساختار قرآن و بررسی بافت آیات قرآنی به معنای واژه دست میاست. در این روش با مطالعهیافته

 .(38ص  ،8ج ش، 6831)طباطبایی، 

های های بسیار زیادی به هم دارند و دارای مرزشود که دو واژه شباهتت قرآن کریم بسیار دیده میدر آیا

از  هاییای و ماهوی دارند که خداوند متعال با قائل بودن به چنین تفاوتهای ریشهمشترکی هستند اما تفاوت

م ها در کنار هرآنی و چگونگی چینش واژهآیات ق با بررسی در بافت است. ای استفاده نمودهمفهوم خاص هر واژه

فردی از لحاظ معنادهی به آیات و مفاهیم الهی دارد ه شود هر واژه در گفتمان قرآنی کارکرد منحصر بمشخص می

 یای هستند که یک واژهها در قرآن کریم دارای مفهوم ویژهکه این موضوع با تألیفات ادبی رایج منافات دارد. واژه

ها در قرآن کریم و یا انتخاب تواند آن مفهوم را به مخاطب القا کند؛ به همین دلیل بحث ترادف واژهمترادف نمی

د فره باشد. واژه در قرآن کریم دارای مأموریت منحصر بای دیگر امکان پذیر نمیای به عنوان جانشین واژهواژه

رود و یا جای آن قرار داد مفهوم آیه از بین میای دیگر را به ای را از آیه حذف و واژهواژه راست، بطوریکه اگ

 (.863ش، ص 6881)بنت الشاطیء،  بنددی آیات از میان رفته و در نتیجه بلاغت از قرآن رخت میشکوه و جلوه
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 ها در آیاتاست، استفاده از این واژهدر آیات مختلفی استفاده کرده« إتمام»و « إکمال»ی قرآن کریم از دو واژه

اند. همانطور که از معنای ود بوده و برای معناهایی چون به کمال رسانیدن و تمام کردن به کار برده شدهقرآن محد

تواند ها نمیها دارای مفاهیم و مضامین متفاوتی هستند به طوریکه یکی از آنآید؛ آنها بر میظاهری این واژه

های سه تن از مترجمان مشهور را اضر ترجمهمفهوم دیگری را به صورت کامل مورد پوشش قرار دهد. پژوهش ح

 چنین تفاوتهای مفهومی این واژگان در معنا آشکار شود، همها و تشابهاست تا تفاوتمورد بررسی قرار داده

توان در باب انتخاب مترجمان ها تبیین خواهد شد. میها در معنی واژههای این مترجمان و میزان دقت آندیدگاه

مکارم در ترجمه اخلاقی -رویکرد فقهی :های قرآن دست یافتگیری مختلف در ترجمهجهتبه سه مذکور 

این تنوع امکان د. فولادوندر ترجمه رویکرد خوانش تفسیری ی؛ و گرماروددر ترجمه رویکرد ادبی ی، شیراز

 .کندم میفراههم مقایسه دقیق از نظر میزان دقت معنایی، سطح زبان، و میزان تطبیق با بافت آیات را 

 سوال پژوهش

های مکارم شیرازی، گرمارودی و های قرآن کریم به ویژه ترجمه، در ترجمه«إکمال»و « إتمام»چگونه واژگان 

معنایی ظاهری، در انتقال معانی و مفاهیم قرآن نقش وکاربرد متفاوتی دارند فولادوند، با وجود شباهت ظاهری و هم

 رد؟گذارجمه در انتخاب این واژگان بر فهم و تفسیر آیات تاثیر میهای فرهنگی و سبک تو چگونه تفاوت

 پیشینه تحقیق

اللًه مکارم شیرازی، آقای گرمارودی های آیتها در ترجمهو بررسی آن« إکمال و إتمام»های معنایی واژهدرباره هم

ست اهای دیگری صورت گرفتهوهشاست. اما پژی تحریر در نیامدهای به رشتهو فولادوند تا کنون اثر و یا مقاله

ی هایتوان به پژوهشها میترین آنی مهماند از جملههای متفاوتی این واژگان را مورد بررسی قرار دادهکه از جنبه

 اند اشاره کرد: ی ولایت پرداختهکه به آیه

 وع به تفاسیر مختلفبا رج ،«روش فریقین در تفسیر آیه إکمال» ( در پژوهشی با عنوان6816) جهان بین -6

است. این آیه یکی از آیات مهم گویند مورد بررسی قرار گرفتهی إکمال نیز میسوره مائده که به آن آیه 8ی آیه

های مختلفی باشد زیرا این دو واژه در کنار هم با مفعولمی« إتمام» و « إکمال» های معنایی واژهبرای بررسی هم

ر ها راهگشا باشد. از دیگیابی به مفاهیم متفاوت هر یک از واژهتواند در دستمی است که بررسی آنبه کار رفته

 های زیر نیز اشاره کرد.توان به نمونهاند میها که این رویکرد را در دستور کار قرار دادهنمونه
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ین اتفاق نظر فریق ، به«پژوهشی درباره مفاد آیه إکمال دین از دیدگاه فریقین» ( در مقاله6831) نجار زادگان -0

نقطه اصلی اختلاف آنان در تفسیر این آیه در دو امر زمان نزول ای از نکات آیه اکمال اشاره دارد و در ادامه در پاره

 شمارد.بر میو علت نزول آیه 

به بررسی آرای « بررسی تناسب آیه إکمال از دیدگاه شیعه»( در پژوهشی با عنوان 6833) رستمی مهر -8

معتقدند که آیه  61تا  1پردازد؛ مفسران دوره نخست یعنی بین قرن های زمانی مختلف میختلف در دورهمفسران م

های امور دیگر مطرح شده است، مفسران دوره میاناکمال، جمله معترضه است که به خاطر اهمیت بالای آن در 

میرالمؤمنین)ع( و از روی عناد در میان این آیه یا به خاطر دشمنی با ابه بعد برآنند که  61بعدی یعنی از قرن 

 نجانده شده و یا اینکه بدون غرض شخصی از باب وضع شیء در غیر محل خود بوده است. محرمات گ

 «إکمال»و « إتمام». تحلیل معنای لغوی 1

 یت استنامه حائز اهمای که در این لغتکند. نکتهرا کامل کردن و یا تکمیل کردن معنا می« إکمال»العرب لسان

وسط کند و تاین است که او میان تمام کردن و کامل کردن تفاوت قائل است و این تفاوت را به زیبایی بیان می

 .و البَصْرَتان و واسِط تَکْمِیل ه/    رَى العرِاق مَقِیل  یومٍ واحدٍفق  رساند: این شعر منظور خود را به مخاطب می

« بصرتین»و یا  «بصرتین»بصره و کوفه است. « بصرتان»است که منظور از دهدر رابطه با این شعر از ابوعبید نقل ش

مثنی و یا جمع نیست بلکه یک شیء واحد است، زیرا منظور کامل شدن این دو در کنار یکدیگر است، به طوریکه 

ه مورد توج هایشان در کنار هم نیزها و جذابیتچنین تام و کامل بودن زیبائییک شهر واحد را تشکیل دهند هم

تر باشد، در این آیه تر و کاملاست تا بیان این معنا واضحسوره مائده نیز در ادامه آورده شده 8ی است. آیه

اکنون من دین را برای شما کامل کردم، تا شما  ،(8)مائده:  «مْت  لَلَيْك مْ عمْْمَيلَك مْ دينَك مْ وَ أتََْ  الْيَوْمَ أَكْمَلْت  » خوانیم:می

ه مردم ای است کا کفایت کند و برای ترساندن و نشان دادن خود به دشمنانتان کافی باشد. این جمله بسان جملهر

امل گویند: پادشاه کبرند و میدر برابر پادشاهی که برای مردم خود امکانات و رفاه و امنیت را کامل کند به کار می

ها خواهیم را در برابر دشمنانی که از آناست آنچه که میدهخواهیم و کامل کراست برای ما هر آنچه که میکرده

 .(313، ص 66م، ج 0222)ابن منظور،  ترسیممی

است نامه آمدهاست. در این لغت، کامل شدن هر چیز به طور کامل معنا شده«کمل»نیز « العین»نامه در لغت

از إکمال است، زیرا امکان دارد چیزی تمام  جزئی« تام»إکمال به معنای تکمیل کردن و زیباکردن چیزی است پس 

دم ررا زیبا و کامل ک یعنی آن« أکملت شیء»گوییم هایی داشته باشد. هرگاه که میشود اما زیبا نباشد و نقص

 (.883، ص3، ج 6121)فراهیدی، 
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برسد. از نظر داند که آن شیء یا امر به هدف و غایت خود راغب اصفهانی کامل بودن یک چیز را در این می

وَ الْوالْدات  » سوره بقره را ذکر کرده: 088ی او چیزی کامل است که به معنا و مقصود نهایی خود رسیده باشد. او آیه
ت که عمل شیر دادن در طی دو سال نهایت و مقصودی اس گویدو در توضیح آیه می «ي  رْضْمْنَ أوَْلادَه نَّ حَوْلَيْْْ كامْلَيْْْ 

 (.618، ص 1، ج 6160گیرد )راغب اصفهانی، تعلق میبه صلاح فرزند 

برای مثال تمام انسان آن است که اعضایش ناقص نباشد و کمال انسان در  ؛کمال وصفی بالاتر از تمام است   

کملّه: »است: در قاموس نیز آمدهاشد صفاتی مانند: شجاعت، علم. این است که آراسته به صفات نیکو و حمیده ب

، 1ه، ج  6160)قرشی،  و محاسنش کامل باشد توان به کار برد که اجزائش تمامکمل را آنگاه می ؛«لهاتمّه و اجم

 یاست و شما نیمی از آن و یا همهگوید: کمال تمامیتی است از هم جدا شدهفراهیدی در معنی کمال می .(618ص 

بسیاری از مترجمین نیز به  .آن را زیبا و تمام کردم شود که مناین گونه معنا می« ءَ الشی و أَکْملَْت »آن را دارید و 

، 3، جق6121 ؛ فراهیدی، 316، ص0ج م،6131 جوهری،نک: ) اندمعنا کرده« کامل کردن»همین صورت آن را 

از  .(118، ص 3ه، ج  6102)ابن فارس، است اما در معجم مقاییس اللغه نیز کمال مترادف تمام آمده  .(883ص

تواند در موضوعات مادی مانند بدن باشد یا در موضوعات معنوی مانند روح و نفس نظر مصطفوی کمال می

 .(668، ص 1: ج 6013)مصطفوی، 

 «تَتْمِیماً وتَتِمَّةً الله وتَمَّمَه » ؛به معنای پایان رساندن و تمام کردن چیزی است« تمم»است در معنای تمام آمده

سخنان   د:گویمی «التامَّاتِ کلمات الله»به پایان رسانید. فراهیدی در توصیف عبارت  و تمام کرد خداوند آن رایعنی 

خود را کامل بیان کند و در کلامش مانند کلام عوام نقص و کاستی دیده نشود. او معنای تمام را به معنای کسی 

تمام هر  چنیندارد و برای او کافی است. همبرد، کسی که نقص و کاستی نکند که انسان به او پناه میتعبیر می

ِْ إْماما  قالَ إْنّْ  إبْْراهيمَ ربَُّه  بْكَلْماتٍ فأََتََّه نَ  وَإْذْ ابْ تَلى»ی شیء هدف وجودی آن شیء است و درباره آیه ََ للْنَّا  االْل 
به معنای به انجام رسیدن آن است « فَأتََمَّه نَ»است  ته شده( گف601)بقره: « قالَ لا ينَال  لَهْدْي الظَّالْميْ قالَ وَمْنْ ذ ريَّّْي

ای از إکمال است، نشانه« إتمام»است شده غه نیز گفتهلدر معجم مقابیس ال .(666، ص 3ق، ج  6121)فراهیدی، 

در کتاب  .(881، ص 6، ج6102)ابن فارس،  استگوییم تمام شدهشود، میزیرا هنگامی که چیزی کامل می

و  تَمَامٍلِ ولدتْ»است. عباراتی مانند آمده« تمم»العرب نیز همین معنا یعنی به پایان رساندن و تمام شدن برای نلسا

ترین شب سال، موید این کلام است. طولانی «وقمرٌ تَمَامٌ»به معنای به پایان رسیدن بارداری ومتولد شدن،  «تِمَامٍ

ود. ششبی است که به خاطر زیادتش نقص و عیبی درآن دیده نمی طولانی ترین« قمر تمام»شده است که گفته
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شود و به آن لیله چنین به معنای ماه شب چهارده است که ماه کامل است و شبی است که در آن ماه کامل میهم

 .(18، ص 60م، ج 022ابن منظور، ) گویندالبدر می

های آشکاری با هم دارای تفاوت« إکمال»و « إتمام»توان اینگونه نتیجه گیری کرد که بر اساس آنچه آمد می

هستند. تکمیل کردن تمام کردنی است که همراه با زیبائی و کمال باشد اما تمام، این ویژگی جمال را در خود ندارد 

همانطور که گفته شد تمام جزئی از إکمال است. برخی از  شود.و تنها به انجام رسانیدن و تمام کردن تلقی می

اند و این دو واژه را توسط یکدیگر تعریف کرده و اند اما برخی به دور مبتلا شدهان به این تفاوت اشاره کردهلغوی

 اند.یا مترادف یکدیگر دانسته

 . کاربرد واژگانی إکمال در قرآن2

ها و در هر پنج آیه در شکل آیه از قرآن کریم به کار رفته است. این واژه 3سوره و  8مرتبه در  3« کمل»ی واژه

ةَ وَ لتْ كَبّّْ وا وَ لتْ كْمْل وا الْ  ...شَهْر  رَمَضانَ الَّذي أ عْزلَْ فيهْ الْق رْآن  »بقره  سوره 633ی اند. در آیههای گوناگونی آمدههیأت مْدَّ
َ لَلى ََ لَشَرةٌَ   ...وَأتَُّْوا الَْْجَّ وَ الْم مْرةََ للََّّْْ » :سوره بقره 611ی آیه؛ در «لتْ كْمْل وا»به شکل « ما هَداك مْ وَ لَمَلَّك مْ تَشْك ر ونَ  اللََّّ تلْْ

َ شَديد   َ وَ الْلَم وا أنََّ اللََّّ ََ لْمَنْ لََْ يَك نْ أهَْل ه  حاضْريْ الْمَسْجْدْ الْْرَامْ وَ ات َّق وا اللََّّ ی ؛ در آیه«كامْلَة»به شکل « الْمْقابْ  كامْلَةٌ ذلْ

 الْيَ وْمَ أَكْمَلْت  » :سوره مائده 8ی ؛ در آیه«كامْلَيْْْ »به شکل « دَه نَّ حَوْلَيْْْ كامْلَيْْْ وَالْوالْدات  ي  رْضْمْنَ أوَْلا» :سوره بقره 008
سْلامَ دينا  وَ رَضيت  لَك   لَك مْ دينَك مْ وَ أتَْمَْت  لَلَيْك مْ عمْْمَي ليَْحْمْل وا » :سوره نحل 03 یر آیه؛  و د«أَكْمَلْت  »به شکل « م  الْْْ

 اند.  ظاهر گشته« كامْلَة  »صورت  نیز به« أوَْزارَه مْ كامْلَة  يَ وْمَ الْقْيامَةْ وَ مْنْ أوَْزارْ الَّذينَ ي ضْلُّونََ مْ بْغَيْْْ لْلْمٍ أَلا ساءَ ما يزَرْ ونَ 

ت. اسها و یا اعمال مختلفی به کار رفتهدورهدر قرآن کریم برای کامل کردن و به پایان رساندن « کمل»ی واژه

است مربوط به سی روز ماه استفاده کرده« کمل»ی اولین موردی که خداوند متعال برای اشاره به تکمیل آن از واژه

کند و پس از اشاره سوره بقره ابتدا به نزول قرآن در این ماه اشاره می 633ی رمضان است. خداوند متعال در آیه

داری هنگام سفر و در بیماری امری پردازد که روزهثیرات قرآن کریم بر روح و روان انسان به این موضوع میبه تأ

تواند پس از گذر از این شرایط در روزهای دیگری به این مهم بپردازد، زیرا خداوند واجب نیست و انسان می

تفاده اس« لِت کْملِ وا»ی تکمیل این سی روز از واژه خواهد. پس از این جمله برای بیان اهمیتبرای انسان دشواری نمی

ال لام غایت است. خداوند متع« لتْ كْمْل وا الْمْدَّةَ »ی گوید: حرف لام در جملهکند. علامه طباطبایی در این باره میمی

اید در دیگر روزهای سال روزه بگیرید تا سی روز واجب ماه رمضان را فرموده به تعداد روزهایی که روزه نگرفته

هوم از این دو جمله این مف«. ي ريد  اللََّّ  بْك م  الْي سْرَ وَ لاي ريد  بْك م  الْم سْرَ »ی کنید. این جمله عطف است بر جمله لامک
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 رید به این دلیل بود تا متحمل سختیشود که اگر ما دستور دادیم تا هنگام سفر و بیماری روزه نگیبرداشت می

نشوید، بار تکلیف شما سبک شود و سی روز ماه رمضان نیز کامل گردد. در ادامه آیه خداوند متعال از تأثیرات 

« لام»برداشت. « کمل»توان پرده از دلیل انتخاب واژه کند که توسط آن میروزه و تکمیل این سی روز صحبت می

ام داری را بیان کند نه احکخواهد هدف و غایت سی روز روزهنیز لام غایت است زیرا می« اللَََّّ  والتْ كَبّّْ  »ی در جمله

« يهْ الْق رْآنالَّذي أ عْزلَْ ف»است به مقید شده« شَهْر  رَمَضانَ »مربوط به بیماری و مسافرت در ماه رمضان را. در ابتدای آیه 

نزول قرآن ارتباط و پیوستگی وجود دارد، زیرا در همان ماهی که روزه  داری وتا به این وسیله نشان دهد میان روزه

ار داری برای اظهتوان گفت روزهاست. در نتیجه در معنای آیه می، قرآن کریم نازل گردیدهبر مومنان واجب گشته

دگانش و عبودیت بن کبریایی خداوند متعال است، زیرا در این ماه کتاب خود را بر مومنان نازل کرده و ربوبیت خود

ست. اچنین به عنوان شکرگذاری در برابر نزول کتاب آسمانی و این اعلام ربوبیت بودهاست، همرا اعلام فرموده

تواند شکر در برابر این نعمت بزرگ خداوند باشد که مشتمل بر حقیقت روزه باشد؛ از روی داری میهنگامی روزه

 (.88، ص0ش، ج6881طباطبایی، نک: ) را باشدهای طبیعت مباخلاص باشد و از آلودگی

های شکرگذاری دربرابر لطف داری یکی از راهتوان این نتیجه را گرفت که روزهبا توجه به سخنان علامه می

داری در یک ماه مشترک چنین نزول قرآن و روزههاست. همخداوند متعال به زمینیان و نزول کتاب آسمانی برای آن

داری و ارزش و اهمیت آن برای خداونند متعال است، این اشتراک بر زیبائی روزهمقرر گشتهیعنی ماه رمضان 

داری در ماهیت خود دارای زیبائی و جمال است، توان نتیجه گرفت تکمیل سی روز روزهاست، پس میافزوده

ی ه برای تکمیل کردن این ستواند بهترین واژاست، به همین دلیل این واژه میزیبائی که با نزول قرآن عجین شده

 روز باشد. 

گذارد، تأثیرات فراوانی بر روح و قلب او داری علاوه بر تأثیرات مثبتی که بر جسم و سلامت انسان میروزه

داری باشد و انسان را از نیز دارد، همانطور که علامه در تفسیر آیه فرمودند روزه باید مشتمل بر حقیقت روزه

ها و تعلقات زمینی برهاند. خداوند متعال نیای اطراف وجود دارد پاک کند و از بند گرفتاریهایی که در دآلودگی

داری تنها برای تمام کردن یک ماه نیست بلکه تکمیلی است که شود سی روز روزهبا استفاده از این واژه یادآور می

 آراید که سبب زیبائی روح انسان است.انسان را به صفات حمیده می

است مربوط به یکی از احکام و قوانین حج استفاده کرده« کمل» بعدی که خداوند متعال در آن از واژهمورد 

کند که توانایی قربانی کردن را ندارند، ده سوره بقره، خداوند متعال درباره کسانی صحبت می 611ی است. در آیه

حج و هنگامی که شخص در سفر است ادا شود و روز کامل را روزه بگیرند، سه روز از این ده روز باید در ایام 
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هفت روز دیگر هنگامی که به خانه بازگشت. علامه طباطبایی در توضیح واژه تکمیل و بیان دلیل انتخاب این واژه 

گوید: سه روز در حج و هفت روز در مراجعت کامل است، خداوند به تفاوت میان تمام و کمال پرداخته و می

است تا این موضوع را بیان کند که هر کدام دد هفت را مکمل سه خوانده و متمم آن ندانستهمتعال به این دلیل ع

دهنده تفاوت میان تمام و کمال است -از این سه روز و ده روز حکمی مستقل و جدا دارد همین موضوع نشان

ت ی هفو اگر به روزهکند که سه روز روزه نفسه است یعنی به خودی خود تمام است زیرا این نکته را بیان می

 (.663، ص0ش، ج6881)طباطبایی،  روزه محتاج است، محتاج در کمال است نه در تمامیتش

سوره بقره نیز خداوند متعال برای تکمیل کردن مدت شیردهی به نوزادان که معادل دو سال است  008ی در آیه

« الدو س»خداوند متعال تنها به آوردن مدت زمان آید که چرا است. این سوال پیش مینیز از این واژه استفاده کرده

ن این البیان دلیل آورداست. در تفسیر مجمعنیز استفاده فرموده« کامليْ»ی است و در کنار آن از واژهاکتفا نکرده

ثال شود برای مای مطلق استفاده میاست: گاهی برای بیان یک مدت زمان تقریبی از واژهگونه بیان شدهواژه این

شود من مدت زمان یک سال را در آن شهر ماندم، در حالی که شاید این مدت زمان یک سال کامل نباشد گفته می

نه ماه و چند روز باشد، به همین دلیل خداوند متعال این واژه را در کنار دو سال آورده تا دو سال کامل بدون کم 

 (.86، ص 8ق، ج6121)طبرسی،  و کاست مورد نظر باشد

است. ی تمام و کمال در کنار هم استفاده شدهباشد که در آن هم واژهی مائده میسوره 8ی هارم در آیهمورد چ

ی آیه احکامی اند، ابتدااست. مفسران در باب این آیه سخن بسیار گفتهاین بار برای تکمیل دین به کار رفته« کمل»

اند ها منع شدهؤمنین باید از آنمحرام که  است و طبق آن خصوصیات گوشتدر رابطه با خوردن گوشت آمده 

است و نعمت بر مومنین است، پس از آن خداوند متعال در دل این احکام به روزی که دین خود را کامل کردهآمده 

توان کامل شدن دین و تمام شدن نعمت تلقی گوید. آوردن احکامی در رابطه با خوراک را نمیتمام کرده سخن می

ه اند. پر واضح کپس از این احکام، احکام دیگری نیز نازل گشته و آخرین احکام قرآن کریم نبوده چنینکرد، هم

تفاق است، به اخداوند متعال از این طریق موضوع مهمی را در لفافه و در پوشش این احکام برای مومنین بیان کرده

است که در آن امام علی)ع( به عنوان  مفسران شیعه و بر اساس شواهد بسیار این روز مربوط به عید غدیر خم

پیامبر اکرم)ص( برگزیده شد و این ولایت توسط پیامبر اعلام گردید. اهمیت این روز به این دلیل است که  وصیّ

)ع( یشدن امام علالشأن از میان برود، اما با برگزیده رفت دین اسلام پس از رحلت پیامبر عظیمتا آن روز گمان می

مکارم شیرازی، ) شدی بقای دین در میان مسلمین سر دادهدین این گمان از میان رفت و مژدهبه عنوان ولی 

 (.013، ص 1ش، ج6886

https://qhs.isu.ac.ir/


  239                                                                  های قرآن کریم ... / خانلری و نامداری و توبره ریزیدر ترجمه« إکمال»و « إتمام»واژگان بررسی هم معنایی 

 

سوره نحل مربوط به دوش کشیدن بار گناهان است، خداوند متعال برای بیان عاقبت  03ی مورد پایانی در آیه

ها بار فرماید: نه تناندازند، میرا ندانسته به گناه میگذاری بدعتی دیگران کسانی که با رواج دادن گناهی یا پایه

ند را اشکند بلکه قسمتی از بارگناهان کسانی که سبب گمراهی آنان شدهگناهان خود را به طور کامل به دوش می

رسد که منظور از قسمتی، قسمتی از گناهان است که فرد مذکور سبب بروز نیز به دوش خواهند کشید. به نظر می

ها را های خود سبب گمراهی مردم شده و آناند که با حرفاست. در زمان نزول قرآن کریم کسانی بودهها شدهآن

، این «ةكامْلَ »را بر « ليَْحْمْل وا أوَْزارَه مْ »ی داشتند، خداوند متعال با مقید کردن جملهاز شنیدن ندای حق برحذر می

شی برای چنین افرادی نیست و گمان نکنند که بعضی از گناهان خود است که هیچ راه بخشموضوع را بیان فرموده 

 (.883، ص60ش، ج 6881کنندگان را بر دوش خواهند کشید )طباطبایی، و بعضی از گناهان گمراه

 های معنایی إکمال. شاخصه2-1

 های معنایی إکمال به شکل زیر دسته بندی کرد:توان شاخصهبا توجه به تحلیل آیات می

 (633داری در ماه رمضان ) بقره: کردن سی روز، روزهکامل  -6

 (.611گذارانی که توانایی قربانی کردن را ندارند )بقره: داری حجکامل کردن ده روز، روزه -0

 (088کامل کردن دو سال شیردهی به نوزادان )بقره:  -8

 (8کامل کردن دین توسط خداوند متعال )مائده:  -1

 (03اند )نحل: سانی که سبب گمراهی و به گناه افتادن دیگران شدهحمل بارگناهان به طور کامل برای ک -3

 کاربرد واژگانی إتمام در قرآن  .7

است. این واژه در معنای به پایان آیه از قرآن کریم ذکر شده 02سوره و  60مرتبه در  00« تمم»ی إتمام از ریشه

است. موارد استفاده از این واژه در قرآن ذکر شدههای مختلف و یا به انجام رسانیدن احکام مختلفی رساندن دوره

 بندی کرد:توان به صورت ذیل دستهکریم را می

 . تمام کردن وقت تعیین شده7-1

های زمانی مقرر شده در آیات مختلف قرآن کریم خدوند متعال برای اشاره به تمام کردن و به پایان رساندن دوره

لَة  وَأتَْمَْناها بْ  وَوالَدْنا م وسى»ی است. برای مثال در آیهکردهاستفاده « تمم»ی از افعالی با ریشه ميقات   مَشْرٍ فَ تَمَ ثَلاثيَْ ليَ ْ
لَة  وَ قالَ م وسى ان إتمام ( برای بی610)اعراف: « سْدينَ وَأَصْلْحْ وَلا تَ تَّبْعْ سَبيلَ الْم فْ  قَ وْمي في لَِْخيهْ هار ونَ اخْل فْني رَبهّْْ أرَْبمَيَْ ليَ ْ

کند. این موعد مقرر شده برای حضرت موسی استفاده می« أتَْمَمْناها»موعد تعیین شده برای حضرت موسی از فعل 

است که ایشان باید در طول این ایام روزه بگیرند و عبادت کنند و به درگاه باری تعالی تقرب بجویند سی شب بوده
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ا ایشان سخن بگوید. این وقت معین و محدود توسط خداوند تا مخاطب کلام خداوند شوند و خداوند متعال ب

رود و این وقت تعیین شده را به شود که موسی ده روز دیگر به میقات میرسد و گفته میمتعال به چهل روز می

 (.828، ص 3ش، ج 6881ساند )طباطبایی، إتمام می

عَشرْاً فَمِنْ  ثَمانِیَ حجَِجٍ فَإِنْ أَتْمَمْتَ أَنْ تَأْج رَنی یَّ هاتَیْنِ عَلىقالَ إِنِّی أ رید  أَنْ أ نْکِحَکَ إِحْدَى ابْنَتَ»ی در آیه

( نیز هنگامی که خداوند متعال 08)قصص: « إِنْ شاءَ اللَّه  مِنَ الصَّالِحین عِنْدِکَ ومَا أ رید  أَنْ أَش قَّ عَلَیْکَ سَتَجِد نی

 ای که برای موسیکند برای بیان مهلت ده سالهصحبت میدرباره پیمان میان حضرت شعیب و حضرت موسی 

ه شود ککند. این مدت زمان هشت ساله مربوط به این موضوع میاستفاده می« أتْمَمْتَ»است، از واژه تعیین شده

آورد. دو سال دیگر به این اگر حضرت موسی برای حضرت شعیب کار کند، ایشان دخترش را به نکاح او درمی

سوره  610آیه پیش یعنی آیه توان با شود. این نکته را میشود و این ده سال، تمام خوانده میضافه میهشت سال ا

ابد یی قبل نیز مهلت سی روزه با اضافه شدن ده روز به چهل روز تغییر میمشترک دانست، زیرا در آیه اعراف

ب یو بر این باورند که انسان با تهذ (. عدد چهل برای مسلمین عدد مقدسی است81، ص61ش، ج6881)طباطبایی، 

یادی را در روح و جسم خود پدید خواهد آورد شاید دلیل این زو تربیت نفس خود و انجام عبادات، تغییرات 

ی چهل روزه برای حضرت موسی )ع( باشد، زیرا خداوند متعال این چهل روز را تمام تقاد وقت مقرر شدهعا

وان تخواند مینیز که با اضافه شدن دو سال به آن، حضرت شعیب آن را تمام میخواند. در رابطه با عدد هشت می

گیرند که عدد هشت این ویژگی گفت: عدد ده تمامیت اعداد است، که دیگر اعداد در ادامه شکلی از آن به خود می

 را ندارد.

وند کند. خدای إتمام میاز واژه سوره بقره نیز خداوند متعال برای پایان یافتن روزه در هنگام شب 638ی در آیه

کند، لحن روزه بسیار آشکار است تا هیچ شکی در آن نباشد، با آمدن شب به این وسیله احکام روزه را بیان می

 شود.دیگر نیازی به ادامه دادن روزه نیست و روزه تمام می

اد است. خداوند متعال در ه نوزبرای شیردهی ب سوره بقره نیز درباره تمام کردن وقت تعیین شده 088ی آیه

فرماید هر که بخواهد این وقت مقرر شده کند و میاین آیه وقت مقرر شده برای شیردهی را دو سال کامل بیان می

 در کنار« إتمام»و « إکمال»ی شود که در این آیه دو واژهرا تمام کند، باید دو سال کامل به نوزاد شیر دهد. دیده می

گوید دو سال کامل را باید به نوزاد شیر دهند و این دو سال است. خداوند متعال در ابتدا میشدهیکدیگر استفاده 

ی کمال به معنای خواهند مدت زمان شیردهی را تمام کند. همانطور که گفته شد واژهبرای کسانی است که می

باشد. این واژه برای بیان میعیب و نقص و بی کم و کاستی و در عین حال دارای جمال و زیبائی تمامیت بی
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ردد گگیری شخصیت و سرشت او میحالات روحی و روانی بسیار مناسب است. شیر دادن به نوزاد نیز سبب شکل

ال ت شیر دادن به مدت دو ستوان نتیجه گرفت عبارکه در حالات روحی و روانی انسان بسیار موثر است، پس می

ام شدن شیرخواری در مدت زمان دو سال نیز، تمام شدن به عنوان یک ید این نکته است. در عبارت تمکامل مؤ

رسد و دیگر نیازی به ادامه دادن کند این دوران پس از دو سال به پایان میاست که تأکید میآهنگ آمدهنوع ضرب

هی از اچرا که گره دارد نه به کیفیت و چگونگی آن؛ گفت تمام به کمیت این وقت مقرر اشاچنین مینیست، هم

سال  لذا کاملین )دو که دو سال تمام نشده است.در حالیگوییم دو سال پیش فلانی بودم روی تسامح و تعارف می

 .(083، ص6ق، ج6128زمخشری، نک: ) ال، جلوگیری شودتمام( را بعد از )حولین( ذکر کرده است تا از این احتم

 . تمام کردن نور7-2

سوره توبه و  80کند. در آیات متعال از تمام شده و پایان یافتن نور صحبت می در چهار آیه از قرآن کریم خداوند

کند که قصد دارند با بدگویی و کذب در رابطه با قرآن نور سوره صف، خداوند متعال درباره کسانی صحبت می 3

ش فوت دهن خامو توانند نور دین را بامی کننداست کسانی فکر میآن را خاموش کنند. در تفسیر الکشاف آمده

، 0ق، ج6128است )زمخشری،  ن درجه رسیدهدر پرتو افکنی و اشراق به بالاتریکنند، در حالی که این نور 

توان این نتیجه را گرفت که منظور از تمام شدن نور خداوند رسیدن به بالاترین (. با بررسی تفاسیر می013ص

ند کها اشاره میی دعوت دیگر ملتدر این رابطه به مسئلهنقطه و حد نورافکنی در جهان است، علامه طباطبایی 

توان به عنوان نوعی نوید قلمداد کرد که است و این آیات را میآرا شدهگوید نور اسلام، بدل به نوری جهانو می

(. برداشت دیگری که 801، ص 1ش، ج6881تاب به تمام جهان خواهد رسید )طباطبائی، روزی این نور عالم

ان از این عبارت داشت، تکمیل نزول آیات قرآن است زیرا بدینوسیله آیات آسمانی خداوند به تمامیت تومی

 ماند.رسد و دیگر سخنی برای مشرکین باقی نمیمی

بار این مومنین هستند که در سرای است، اینسوره تحریم، تمام شدن نور در قالبی متفاوت بیان شده 3در آیه 

گوید: مومنین خواستار مغفرتی هستند ها را تمام کند. علامه طباطبائی میخواهند نور آنمتعال میباقی از خداوند 

را به  توانند خداوندکه سبب تمامیت نور و یا ملازمت با تمامیت نور شود، طبق آیه شریفه مومنین در آن روز نمی

لح است زیرا نور آن روز برآمده از کامل ببیند، علت این موضوع نقص و کوتاهی در بندگی و عمل صاصورت 

ها را گرفته باشد. ممکن است که گناهی در چنین امکان دارد گناهی جای عبودیت آناعمال صالح امروز است، هم

ها بوده و به سبب عفو آن گناه از بین رفته و جای خالی آن هنوز در میان اعمال است و همین جای نامه اعمال آن

https://qhs.isu.ac.ir/


  ترویجی، مقاله 1141پاییز و زمستان  (،73ی اپی)پ اول شمارة، سال نوزدهم                                      222 

 

خواهند با پر کردن این جای خالی خداوند متعال ها میکند، به همین دلیل آنجلوگیری می خالی از تمام شدن نور

 (.313، ص 61ش، ج 6881طباطبائی، )ها را تمام کند نور آن

توان نتیجه گرفت منظور از تمام شدن نور ملحق شدن به منبع نور و یا تبدیل شدن به آن است، نوری مانند می

 شود و خاموشی ندارد.ه تمام نمیگانور خورشید که هیچ

 . به جا آوردن عهد و پیمان7-7

ند و کنجام رسانیدن و تمام کردن عهد پیامبر با مشرکان صحبت میاسوره توبه خداوند متعال درباره به  1در آیه 

استفاده « هْدَه مْ فَأَتُّْوا إلْيَْهْمْ لَ »ها را به جا بیاورند و برای بیان این موضوع از عبارت کند که عهد آنبه ایشان توصیه می

کند، در دیگر استفاده می« محترم شمردن عهد»ی آن از عبارت الله مکارم شیرازی برای ترجمهنماید. آیتمی

وان این تخواهیم پرداخت. می ها به آناست که در بخش بررسی ترجمهها نیز از عبارتی مشابه استفاده شدهترجمه

کرد که منظور از تمام کردن عهد ادامه دادن و انجام دادن عهد است و یا به تمامیت رساندن عهد و  گونه برداشت

توان محترم شمردن عهد را از معانی صحیح پیمان. تمام کردن عهد یک معنای استعاری به خود گرفته است که می

و باید به تمام قواهد و قوانین تعریف تر نباید عهد را فراموش کرد این عبارت استعاری دانست، به عبارت دقیق

 شده برای آن پایبند بود.

 . به پا داشتن حج و عمره7-1

البیان حول معنی این عبارت، سوره بقره آمده است. در تفسیر مجمع 611ی در آیه« تمام کردن حج و عمره» عبارت 

حج عمره پس از حکم وجوب است که این عبارت برای حکم لزوم و وجوب از ابن عباس و مجاهد نقل شده

است، تا خصوصیات و حدود حج و عمره تعیین شود و مسلمین را به انجام دادن این خصوصیات و جهاد آمده

 فرماید اعمال حج را انجام داده و به پایان برسانید.حدود رهنمون کرده و می

نند، کاین آیه به معنای به پایان دادن، حمل نمیرا در « اأتَُّْو» )ع( واژه)ع( و امام سجادمنیندر روایتی از امیرالمؤ

نیز  «سعید بن جبیر و مسروق و سدى»دانند. مفسرینی مانند می )بپا دارید( یعنی «اقيموأ»را مترادف با بلکه آن

 (.016، ص 0ق، ج 6121)طبرسی،  حج و عمره تا آخر آنچه دارند بپا دارید یعنی اند؛گونه معنا کردهاین

 . تمام کردن نعمت7-2  

ت هف« تمام کردن نعمت»دانست. « تمم»های پربسامد ساخته شده توسط ریشه توان از عبارتاین عبارت را می

 بندی کرد:ها را در سه قسمت زیر دستهتوان آناست که میمرتبه در قرآن کریم به کار رفته
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 . تمام کردن نعمت برای پیامبران7-2-1

برد، در این آیه سوره یوسف عبارت تمام کردن را خطاب به حضرت یوسف به کار می 1آیه خداوند متعال در 

چنین د، همباشایشان به پیامبری و آموختن علم تعبیر خواب به آن حضرت می نیدبرگزمنظور از تمام کردن نعمت؛ 

تم را من نعماست: آیه نیز آمده گیرد، چنانچه درانتخاب پدر و جد ایشان نیز برای پیامبری این نعمات را دربر می

، 60ق، ج6121)طبرسی،  برشما تمام کردم همانگونه که بر پدرانت، یعنی حضرت یعقوب و اسحاق تمام کرده بودم

)ع( این عبارت را به کار برده و نازل خداوند متعال خطاب به حضرت موسی سوره انعام نیز 631ی در آیه (.10ص

ق، 6128است )زمخشری، ها تمام کردهدر نتیجه به قوم ایشان نعمتش را در حق آن کردن کتاب آسمانی بر ایشان و

فرماید: با بخشیدن سوره فتح نیز خداوند متعال با خطاب قرار دادن حضرت محمد )ص( می 0در آیه  (.32، ص 0ج

 نعمتم را بر تو تمام کردم.  گناهان امتت،

 هایی مختص مسلمانان. نعمت7-2-2

لاَّ یَک ونَ ومَِنْ حَیْث  خَرَجْتَ فَولَِّ وَجْهَکَ شَطْرَ الْمَسجِْدِ الْحَرامِ وَحَیْث  ما ک نْت مْ فَوَلُّوا و ج وهَک مْ شَطْرَه  لِئَ»ی در آیه

بقره: )« لَیْک مْ وَ لَعَلَّک مْ تَهْتدَ ونعَ  نِعْمَتی وَلِأ تِمَ للِنَّاسِ عَلَیْک مْ ح جَّةٌ إِلاَّ الَّذینَ ظَلَم وا مِنْه مْ فَلا تَخْشَوْه مْ وَ اخْشَوْنی

ییر تغ. داند( خداوند متعال درباره تغییر قبله صحبت کرده و این تغییر را تمام کردن نعمت بر مسلمانان می632

توان تمام کردن نعمت تلقی کرد، اول از این جهت که یهودیان بر مسلمانان حجتی دادن قبله را از دو جهت می

ی پدری و کنند، دوم از این جهت که مسلمانان به همان قبلهدرت محاجه در برابر مسلمانان پیدا نمیندارند و ق

شود شوند و از این طریق نعمت بر نعمت خداوند بر آنان تمام میآباء و اجداد خود یعنی ابراهیم رهنمون می

 (.663، ص 0ق، ج6121)طبرسی، 

مخَْمَصَةٍ  وَ رَضیت  لَک م  الْإِسْلامَ دیناً فَمَنِ اضْط رَّ فی عَلَیْک مْ نِعْمَتی دینَک مْ وَ أتَْمَمْت الْیَوْمَ أَکْمَلْت  لَک مْ »ی در آیه

گوید. ( نیز خداوند متعال از تمام کردن نعمت بر مسلمانان سخن می8)مائده: « غَیرَْ م تَجانِفٍ لِإِثْمٍ فَإِنَّ اللَّهَ غَف ورٌ رَحیم

د پس از بیان احکامی در رابطه با خوراک و تعیین محدودیت برای نحوه شکار و خوردن گوشت، در این آیه خداون

فرماید: دین را برای شما کامل و نعمتم را بر شما تمام گردانیدم. علمای شیعه معتقدند این آیه در رابطه با ولایت می

دار و هد که دین اسلام آئینی است ریشهداست و چون این بشارت را به مسلمانان میامام علی)ع( نازل گردیده

ها نسبت به این آیه دانست، زیرا ذکر احکامی راجع به گوشت ترین تأویلتوان از صحیحپایدار. این دیدگاه را می

توان سبب کامل شدن دین و یا تمام شدن نعمت تلقی کرد، امری که باعث کامل شدن دین شود، سبب به را نمی
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ن مشرکین خواهد شد و تنها معرفی جانشین و ولی دین و مسلمین است که چنین ترسی وحشت افتادن و ترسید

 (.013، ص1ش، ج6880آورد )مکارم شیرازی، را در دل دشمنان اسلام پدید می

کند. طبق این آیه اراده خداوند بر این سوره مائده نیز احکامی در رابطه با وضو و غسل را مطرح می 1آیه 

ی وضو و غسل در صورت وجود آب و تیمم در صورت فقدان آب و یا بیماری نعمت خود سیلهاست که به وبوده

 توان به عنوان گذشتی تیمم در صورت نبود آب و یا وجود زخم و بیماری را نیز میرا بر شما تمام کند، مسئله

 (.086، ص1ق، ج 6121های خداوند است )طبرسی، و تخفیفی دانست که خود یکی از نعمت

 های مادی. نعمت7-2-7

فرماید نعمتم را بر شما تمام گردانیدم، این شمرد و میسوره نحل، نعمت خود را برمی 36خداوند متعال در آیه 

هایی که با ایجاد سایه انسان ها و بناها یا درختهای مادی دانست که عبارتند از؛ خانهتوان نعمتها را مینعمت

ا کند و یها استفاده میها برای پناه گرفتن از آنحت کند، غارهایی که انسان در کوهها استراتواند در کنار آنمی

های آهنین مخصوص جنگ که از انسان چنین جامهکند، همهایی که انسان را از سرما و گرما حفظ میلباس

 (.103، ص0ق،  ج6128کنند )زمخشری، محافظت می

 «إکمال»و « إتمام»ی واژگان . بررسی ترجمه1

 های مفهومی و معنایی با یکدیگرنددارای تفاوت« إتمام«و « إکمال»با بررسی تفاسیر مختلف مشخص شد دو واژه 

ر اند، دهای متفاوتی استفاده شدهها و یا واژهو به همین دلیل با ظرافت و هنرمندی خداوند متعال در کنار گزاره

و به یک شکل و توسط واژگانی مشترک معنا کرد. در این پژوهش سه معنا پنداشت نتیجه این دو واژه را نباید هم

ای هاند و در این بخش ترجمهمورد مطالعه قرار گرفته« گرمارودی»و « فولادوند»، «مکارم شیرازی»ترجمه از آقایان 

کرار ز تآیات مربوط به این واژگان مورد تجزیه و تحلیل قرار خواهند گرفت. لازم به ذکراست برای جلوگیری ا

است در بخش اول یعنی آیات مربوط به إکمال بررسی ها آمدهمباحث آیاتی که هم واژه إکمال و هم إتمام در آن

 خواهد شد.

 «إکمال» های آیات مربوط به واژه. ترجمه1-1

بقره: )« ما هَداك مْ وَ لَمَلَّك مْ تَشْك ر ونَ  ةَ وَ لتْ كَبّّْ وا اللَََّّ لَلىي ريد  اللََّّ  بْك م  الْي سْرَ وَ لا ي ريد  بْك م  الْم سْرَ وَ لتْ كْمْل وا الْمْدَّ » آیه اول:

633). 

 .روزها را تکمیل کنیدهدف این است که این مکارم شیرازی: 

 .را تکمیل کنید (مقرر)تا شماره فولادوند: 
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 .ها( را کامل کنیدخواهد( تا شمار )روزهگرمارودی: و )مى

َِْلَّه  فَمَنْ كانَ تَّّ أتَُّْوا الَْْجَّ وَ الْم مْرَةَ للََّّْْ فإَْنْ أ حْصْرْتُ ْ فَمَا اسْتَيْسَرَ مْنَ الْْدَْيْ وَ لا تََْلْق وا ر ؤ سَك مْ حَ وَ » آیه دوم:  يَ بْل اَ الْْدَْي  
ٍَ فإَْذا أمَْنْت مْ فَمَنْ تَتََّعَ بْ مْنْك مْ مَريضا  أوَْ بهْْ أذَى  مْنْ رأَْسْهْ فَفْدْيةٌَ مْنْ صْيامٍ أوَْ صَدَقَةٍ أَ  ََ الَْْجّْ فَمَا اسْتَيْسَرَ مْنَ وْ ع س  لْم مْرَةْ إْ

ََ لَشَرَةٌ كامْلَةٌ ذلْ  مٍ في الَْْجّْ وَ سَبْمَةٍ إْذا رَاَمْت مْ تلْْ دْ فَصْيام  ثَلاثةَْ أيََّّ ضْريْ الْمَسْجْدْ الْْرَامْ  لْمَنْ لََْ يَك نْ أهَْل ه  حاََ الْْدَْيْ فَمَنْ لََْ يََْ
َ وَ الْلَم وا أنََّ اللَََّّ شَديد  الْمْقابْ   (.611)بقره: « وَ ات َّق وا اللََّّ

 .تمام است )روزِ(این ده ... برسانید! مکارم شیرازی: و حج و عمره را براى خدا به إتمام 

 این ده روز کامل است. ...گرمارودی: و حجّ و عمره را براى خداوند تمام )و کامل( بجا آورید، 

 (.088)بقره: « لْمَنْ أرَادَ أنَْ ي تْمَّ الرَّضالَةَ  وَالْوالْدات  ي  رْضْمْنَ أوَْلادَه نَّ حَوْلَيْْْ كامْلَيْْْ » آیه سوم:

دهند. )این( براى کسى است که بخواهد دوران ، فرزندان خود را دو سال تمام، شیر مىمکارم شیرازی: مادران

 را تکمیل کند.شیرخوارگى 

براى کسى است که بخواهد  (شیر دهند. )این حکم فرزندان خود را دو سال تمام و مادران )باید(فولادوند: 

 دوران شیرخوارگى را تکمیل کند.

دهند؛ این براى کسى است که بخواهد دوران گرمارودی: و مادران فرزندان خود را دو سال کامل شیر مى

 شیردهى را کامل کند. 

سْلامَ دينا  فَمَنْ ا لَك مْ دينَك مْ وَ أتَْمَْت  لَلَيْك مْ عمْْمَي الْيَوْمَ أَكْمَلْت  » ه چهارم:آی مََْمَصَةٍ غَيَْْ  ضْط رَّ فيوَ رَضيت  لَك م  الْْْ
 (.8)مائده: « م تَجاعْفٍ لْْْثٍْْ فإَْنَّ اللَََّّ غَف ورٌ رَحيمٌ 

 .کردم؛ و نعمت خود را بر شما تمام نمودم امروز، دین شما را کاملی: مکارم شیراز

 .فولادوند: امروز دین شما را برایتان کامل و نعمت خود را بر شما تمام گردانیدم

 .گرمارودی: امروز دینتان را کامل و نعمتم را بر شما تمام کردم

 (.03)نحل: « زرْ ونَ الَّذينَ ي ضْلُّونََ مْ بْغَيْْْ لْلْمٍ أَلا ساءَ ما يَ  ليَْحْمْل وا أوَْزارَه مْ كامْلَة  يَ وْمَ الْقْيامَةْ وَ مْنْ أوَْزارْ » آیه پنجم:

 بر دوش کشند. را بطور کامل مکارم شیرازی: آنها باید روز قیامت، )هم( بار گناهان خود

 بردارند. فولادوند: تا روز قیامت بار گناهان خود را تمام

 .بردارندیکسر ... د را گرمارودی: تا در روز رستخیز بارهاى )گناه( خو
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 إکمال، آیت الله مکارم شیرازی . بررسی ترجمه1-1-1

ی این آیه اند به همین دلیل ترجمهدر کنار یکدیگر آمده« کمل»و « تمم»سوره بقره دو واژه از ریشه  088در آیه 

دو سال « »تْمَّ الرَّضالَةَ لْمَنْ أرَادَ أنَْ ي   حَوْلَيْْْ كامْلَيْْْ وَ الْوالْدات  ي  رْضْمْنَ أوَْلادَه نَّ »دارای حساسیت بیشتری است. در جمله 

است و بر اساس تفاسیر جمله باید به این صورت ترجمه مدنظر بوده« تمام کردن دوران شیرخوارگی»و « کامل

وارگی شیرخ شود؛ والدین باید دو سال کامل به فرزند خود شیردهند، البته این برای کسی است که بخواهد دوران

الله مکارم شیرازی این دو واژه کاملا برعکس یعنی دو سال های آیتشود که در ترجمهرا تمام کند. اما دیده می

 است.تمام و کامل کردن دوران شیرخوارگی آمده

 . بررسی ترجمه واژه إکمال، آقای فولادوند1-1-2

به صورت « لِمَنْ أَرادَ أَنْ ی تِمَّ الرَّضاعَةَ أَولْادَه نَّ حَوْلَیْنِ کامِلَیْنِوَ الوْالِدات  ی رْضِعْنَ »سوره بقره، جمله  088در آیه 

به معنی « لَشَرَةٌ كامْلَةٌ »سوره بقره عبارت  611در آیه  است.معنا شده« کامل کردن دوران شیردهی»و « دو سال تمام»

ليَْحْمْل وا »سوره نحل نیز عبارت  03درآیه  اند.باشد که آقای فولادوند، ده روز تمام ترجمه کردهده روز کامل می
 «تمام گناهان»است که آقای فولادوند آن را به معنی به معنی حمل گناهان به صورت کامل آمده« أوَْزارَه مْ كامْلَة  

 اند.آورده

 . بررسی ترجمه واژه إکمال، ترجمه آقای گرمارودی1-1-7

ليَْحْمْل وا »سوره نحل  03در آیه  است.کامل کردن دوران شیرخوارگی معنی شده« لَةَ ي تْمَّ الرَّضا»سوره بقره،  088در آیه 
 است.استفاده کرده« یکسر»آقای گرمارودی به جای واژه کامل از « أوَْزارَه مْ كامْلَة  

 «إتمام»ی آیات مربوط به واژه . نقد ترجمه1-2

باشد و حد تمام یک امر را مشخص ن و یا انجام دادن میهمانطور که ذکر شد واژه تمام به معنای به پایان رساند

های ها را ندارد. در ترجمههایی را داراست که تمام آنکند نه حد کمال و کامل شدن آن را، زیرا کمال ویژگیمی

 هاند که بشود که برخی از مترجمین این واژه را در معنای کامل آوردهمترجمین مورد مطالعه این پژوهش دیده می

 تشریح زیر است:

 الله مکارم شیرازی. بررسی ترجمه آیت1-2-1

يام»سوره بقره،عبارت  638در آیه  .6  است.ترجمه شده« کامل کردن روزه»به صورت « أتَُّْوا الصّْ

ی که در آن نزول کتاب آسمانی بر حضرت موس« ثْ َّ آتَ يْنا م وسَى الْكْتابَ تَاما»سوره انعام عبارت  631در آیه  .0

 است.است، کامل کردن نعمت ترجمه شدهامتش به عنوان یک نعمت ذکر شدهو 
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 ت.استرجمه شده« با ده شب کامل نمودیم»، به صورت «أتَْمَْناها بْمَشْر»سوره اعراف عبارت  610در آیه .8

 است.، کامل کردن نور معنی شده«ع ورهَ ي تْمَ »سوره توبه عبارت  80در آیه  .1

 است.، کامل کردن نعمت معنی شده«عمْْمَتَه ي تْم  »ارت سوره یوسف عب 1در آیه  .3

 است.، کامل کردن نعمت معنی شده«عمْْمَتَه ي تْم  »سوره نحل عبارت  36در آیه  .1

 است.کامل کردن نور معنا شده« ع ورهْ م تْم  »سوره صف عبارت  3در آیه  .8

 است.معنا شده« را کامل کن نور ما»، «لنَا ع ور أتَْْمْ »سوره تحریم عبارت  3در آیه  .3

 . بررسی ترجمه آقای فولادوند1-2-2

 است.کامل کردن نعمت ترجمه شده« عمْْمَي لِْ تَُْ »سوره بقره عبارت  632در آیه  .6

 است.، کامل کردن نور ترجمه شده«ع ورهَ ي تْمَ »سوره توبه عبارت  80در آیه  .0

 است.کامل کردن نور معنی شده ،«ع ورهْ م تْم  » سوره صف عبارت 3در آیه  .8

 است.معنا شده« نور ما را برای ما کامل گردان»، «لنَا ع ورا أتَْْمْ »سوره تحریم، عبارت  3در آیه  .1

 . بررسی ترجمه آقای گرمارودی1-2-7

 است.هدبه معنای کامل کردن حج و عمره ترجمه ش «وََ تُّْوا الَْْجَّ وَالْم مْرَة»سوره بقره عبارت  611در آیه  .6

ََ صْدْقا  وَ لَدْلا  وَتََّتْ »سوره انعام عبارت 663در آیه  .0 استى و سخن پروردگارت به ر»به صورت « كَلْمَة  رَبّْ

 است. ترجمه شده« و دادگرى کامل شد

 ست.امعنا شده« با ده شب دیگر کامل کردیم»به صورت « أتَْمَْناها بمَْشْر»سوره اعراف عبارت  610در آیه  .8

 است.، کمال بخشیدن به نور ترجمه شده«ع ورهَ ي تْمَ »سوره توبه عبارت  80ه در آی .1

 است.سوره صف، کامل کردن نور معنی شده 3در آیه « ع ورهْ م تْم  »عبارت  .3

 است.همعنا شد« فروغ ما را برای ما کامل گردان»، «لنَا ع ورا أتَْْمْ »عبارت  .1
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 نتایج تحقیق

انجام شده به منظور فهم دقیق واژگان إتمام و إکمال از طریق بررسی تفسیر آیات مربوط به های بر اساس بررسی

 است:ها نتایج زیر به دست آمدهاین واژه

است ی کمال رسیدهإتمام به معنای پایان یافتن امری یا چیزی است اما مشخص نیست که این کار به مرحله -6

 یا نه.

ر باشد و دیگآل رسیدهی مطلوب و ایدهر است اما به صورتی که به آن نقطهإکمال به معنای تمام شدن کا -0

 نتوان نهایتی برای آن در نظر گرفت. 

یز های بسیاری نهای بنیادین و مفهومی با یکدیگرند، گرچه شباهتدارای تفاوت« إتمام»و « إکمال»دو واژه  -8

ها را در کنار هم و در یک باشند و در عرف نیز گاهی آنمی« نقص»با هم دارند، برای مثال هر دو واژه متضاد واژه 

ده و هر پوشی کرها چشمتوان از تفاوت میان آنکنند زیرا معنای نزدیکی با یکدیگر دارند. اما نمیمعنا استفاده می

 ایعیب و نقص و داردو به یک صورت معنا کرد. همانطور که ذکر شد إکمال تمام شدن است اما تمام شدنی بی

تری ی بالازیبائی. پس إتمام جزئی از إکمال است و هر تامی کامل نیست اما هر کمالی تمام است و کمال در مرحله

 ها و جمال به تمامیت اضافه شود.ها و خوبیافتد که ویژگیاز إتمام قرار دارد. کمال اتفاق می

 مکارم شیرازی و آقایان فولادوند و اللهی موردی ترجمه سه تن از مترجمان مطرح یعنی آیتبا مطالعه -1

اند و در آیاتی که مشخص معنای یکدیگر دانستهگرمارودی مشخص شد ایشان در برخی از آیات این دو واژه را هم

اند و یا تمام را کمال. با تعیین تفاوت إکمال و إتمام و بر اساس آنچه گفته شد این شد یا کمال را تمام معنا کرده

 نیاز به بررسی و تأمل بیشتری دارد.ها نوع ترجمه

 

 

 نامهکتاب
 .قرآن کریم

 .الاسلامی الاعلام مکتب قم: عبدالسلام، هارون محمد: مصحح ،اللغة مقاییس معجم ،(ق6121)احمد  فارس، ابن

 صادر. الثالثة، بیروت: دار: ، الطبعةلسان العربق(، 6161) مکرم بن محمد منظور، ابن

 .فرهنگی و علمی انتشارات تهران: صابری، حسین ترجمه ،قرآن بیاني اعجاز، (ش6881)عایشه  الشاطی،بنت

 .اسراء نشر مرکزقم:  ،چاپ سوم ،شمیم ولایت(، 6833) جوادی آملی، عبدالله
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 للملایین. العلم لبنان، دار – ، بیروتالعربیه صحاح و اللغه تاجم(، 6131حماد ) بن اسماعیل جوهری،

 ثارآ لإحیاء المرتضویهالمکتبه: تهران ،قرآن الفاظ مفردات تحقیق و ترجمه ،(ش6838)محمد  بن حسین اصفهانی، راغب

 الجعفریه.

-661، صص 60، سال سوم، شماره مطالعات تفسیری، «روش فریقین در تفسیر آیه إکمال»ش(، 6816جهان بین، فرزاد )

18. 

 .618-632، صص 18، شماره مجله بینات، «دیدگاه شیعهبررسی تناسب آیه إکمال از »ش(، 6833، سیما )رستمی مهر

دار  :، بیروتالكشاف عن حقائق غوامض التنزیل وعیون الأقاویل فى وجوه التأویل ق(،6128) زمخشرى، محمود بن عمر

 .الکتاب العربی

 اسلامى. انتشارات دفتر ، مدرسین قم: جامعه ،المیزان تفسیر ترجمه ش(،6881محمدحسین ) طباطبایى،

 خسرو. : ناصرتهران ،القرآن تفسیر في البیان مجمعق(، 6121حسن ) بن فضل طبرسى،

 دانشگاه فردوسی. ی حسن شهیدی، چاپ دوم، مشهد:، ترجمهمعناشناسيش(، 6831عمر، مختار احمد )

 نا.قم: بی ،العین کتاب، (ق6121) أحمد بن خلیل فراهیدى،

 .ترجمه قرآنق(، 6163فولادوند، محمد مهدی )

 ، تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی.التحقیق في کلمات القرآنش(، 6013مصطفوی، حسن )

 ، تهران: دارالکتب الإسلامیه.تفسیر نمونهش(، 6838مکارم شیرازی، ناصر )

 ، چاپ هجدهم، تهران: قدیانی.ترجمه قرآن کریمش(، 6811موسوی گرمارودی، سید علی )

، 6، دوره های فقهيپژوهش، «پژوهشی درباره مفاد آیه إکمال دین از دیدگاه فریقین»، ش(6831، فتح الله )نجار زادگان

 .623-661صص ، 8شماره 
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